
Hungarian Studies Review, Vol. IX, No. 1 (Spring 1982) 

Book Reviews 
Albert Tezla, ed., Ocean at the Window. Hungarian Prose 
and Poetry Since 1945 (Minneapolis: University of Minnesota 
Press, 1980) XVII, 481 pp. 

In the preface to 44 Hungarian Short Stories, C.P. Snow wrote, 
".. .the anthology will teach us something, and something very 
important, about a remarkable country, and a remarkable 
literature." When a new anthology appears, each student of 
Hungarian literature expects an ultimate collection which 
will demonstrate to the western world the true quality of 
Hungary's contribution to modern literature. Irrespective of 
how ambitious the collection is, no anthology can meet such 
maximalist expectations. This attractive volume under review 
is a labor of love, and of sweat and tears, I 'm sure. It will have 
to share the fate of earlier anthologies, however, if scrutinized 
from the same perspective. 

While no editorial policy can please every reader, it is the 
type and quality of selection which nonetheless determines 
the overall value of a collection. In the preface, Professor 
Tezla explains the principles which have governed his selection: 

I did not consider authors whose lifework could not 
be represented adequately by their short writings. 
More important, those chosen had to be among the 
writers who are widely read by intellectuals in 
Hungary, who exert considerable influence on current 
literary developments, and who measure up to the 
critical standards of world literature... 

There are two ways to approach this statement. The reviewer 
may disagree with the policy but believe that he can do justice 
to the work by addressing himself to whether the aims expressed 
by the editor have been achieved in the volume. Or, he may 
state that such editorial principles a priori jeopardize the success 
of the volume, because no anthology can legitimately represent 
modern Hungarian writing, especially one in which names such 
as Fust, Dery, Nemeth, Weores, Konrad, Esterhazy — to 
mention only a few — are missing. 

A compromise is necessary, and this is what Professor Tezla 



must have felt when he was faced with the problem of 
compressing The Ocean into one volume. Concentrating on what 
is there, rather than on what is missing, one can state that 
Professor Tezla has brought together a vast, and at least topically 
representative collection which provides enjoyable reading. It 
is unfortunate that he did not use the excellent translations 
available for Pilinsky, or the expertise of Clara Gyorgyey who 
first introduced Orkeny to the American public. This is just 
an arbitrary sampling; there would have been many other 
translators who could have contributed to the volume, including 
J. Kessler and the excellent W.J. Smith. But among those par-
ticipating, a number of them, especially G. Gomori, E. Morgan, 
and K. McRobbie have, as usual, completed outstanding work. 

Following the editorial statement, a short introductory essay 
informs the reader, in broad terms, of the major trends in 
Hungarian belles lettres since 1945. This is followed by a brief 
explanation, by Professor Orszagh, on how to pronounce 
Hungarian words. While this renown scholar adds prestige 
to the volume, one cannot help but think of the Hungarian saying 
"agyuval 16 verebet" (shooting sparrows with a cannon). Professor 
Tezla could have provided explanations to pronunciation, as 
well as the accompanying key. 

The total impact of the anthology, however, does not depend 
on such trivial points but on its general effect on the reader. 
I made use of the volume last year in a course designed to 
familiarize students with postwar Hungarian literature. While 
there were several who expressed reservation regarding the 
quality of some translations (especially in comparison with 
pieces published in Modern Hungarian Poetry), all in all, I found 
it to be a helpful, although expensive, teaching tool. There 
are, however, a number of bibliographical inexactitudes and 
some unfortunate omissions which, I hope the editor, who is 
famous for his reference publications, will correct for the next 
(paperback?) edition. 

Marianna D. Birnbaum 

Ferenc Fabricius-Kovacs, Kommunikacio es anyanyelvi neveles 
(Budapest: Orszagos Pedagogiai Intezet, 1980) 96 pp. 

The tragically early death of Ferenc Fabricius-Kovacs (1919-
1977) deprived Hungarian linguistics of one of its most versatile 
scholars. Through his leading position at the Orszagos Peda-




